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B coBpeMeHHOW MNpakTUKE COCTABJICHUS TOJKOBBIX CJIOBApE€d OTMEYACTCA
TEHJICHIIUS, Oarojapsi KOTOPOM JIEKCHKA HEMPEMEHHO ONMMCHIBACTCS C YUETOM €e
bpaze-00pa3oBaTeNbHBIX BO3MOXHOCTEH. B pe3ymbrare 3TOro B TOJKOBOM

CJIOBApE IMOJYy4YacT CBOC HCYUCPIIBIBAIOIICC OTPAXKCHHUE HC TOJBKO JICKCHYCCKasd
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cUCTeMa s3blIKa B €€ CIOXHBIX CEMaHTHYECKMX U  CTHJIMCTHYECKHX
XapaKTepUCTHKaX, HO U cuctema (Qpaszeonoruueckas. OTcCioJa HECOMHEHHO
TEOPETUUYECKUN HHTEpeC TOJKOBBIE CJIOBApU (B MEPBYIO OYEpeIb HEMEIKOro,
aHTJIMIICKOTO, PYCCKOTO M psiAa JPYTUX SI3bIKOB) MPEACTABISIOT AN H3y4eHUs
paznuuHbix paspsagoB OE, B ToM uuciae M uUX MEXKIOMETHOM Pa3HOBUIHOCTH.
[Tomo6HBIN aHANIKM3 MO3BOJIMUT PACHIMPUTH CYHIECCTBYIOLIUE B3TJISAAbI Ha MPUPOIY
M®E, yrnyOuTh COBPEMEHHYIO TEOPUIO MEXIOMETHON (ppazeonorun. [mst aToro
1[e71eCO00pa3HO HMCMOIB30BaTh HamboJee KPYMHbIE JIEKCUKOTpadhuuecKue TPYHAbl.
TakoBbIMU, Hanmpumep, sBisitoTcs “‘ClioBapp COBPEMEHHOIO HEMELKOIrO sI3bIKa’
non penaknuerd P. Kianmen6ax m B. Irefinuma (1969r.), English Dictionary
(1980r.), Hornby (1984r.), the Concise Oxford Dictionary (1987r.) u np.
MOCITY>KMBIITHUE OOBEKTOM HAIIIETO aHaJIH3a.

MO®E paccMaTpuBaroTCsi COCTaBUTENSMHU OOJIBIINX TOJKOBBIX CIOBapel Kak
OJlHa U3 pa3HOBUAHOCTEH (paseonmorun s3bika. Kak mnpasBmwiio, o0 »TOM
CBUICTEIHCTBYET MX MOCIEI0BATEILHOE BHUMAaHNE K CEMAaHTHKO-00pa3HONH OCHOBE
IOCTPOEHHUS TOAOOHBIX YCTOMUYMBBHIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB. Hampumep, npu
OTMCaHUHU MEXJIOMETHOU dpazeonoruun UCTIOJIb3YeT CHeIHalbHbIC
dpazeonornueckue nomersl THNa “Ubertr” (T.e. mepeHocHoe 3Hauenwue), “bildl.”
(T.e. “o0Opa3HOE BBIpAXKECHHE) H JP.

B ocoObix caywasx, okenmas mokaszaTh  crenuuyHOCTH  (pase-
00pa30BaTeNbHBIX CBA3EH ONMUCHIBAEMOTO CJIOBA, TOJIKOBBIN CIOBAph MCIONb3YET U
npsiMble YKa3aHUs Ha (pa3e-JOrMYHOCTh OTOOPAaHHBIX YCTOMUYMBBHIX CIIOBECHBIX
KOMIUIEKCOB, BKIIFOUAIOITUX U MEXIOMETHBIE BBIPAKCHHU.

Hampumep, sTo momets! Tna “in festen Wendungen” B ycToW4YuBBIX 000pOTax U
“In tibertr. Wendungen™ B 00pa3HO-TIEPEHOCHBIX BBIPAKEHUSX.

COOTBETCTBEHHO B AaHIJMICKUX TOJIKOBBIX CIIOBapsAX TakKe BechMa

pa3iauuHbIM  00pa3oM  YKa3blBaeTcd Ha (Ppa3e-JOTMYHOCTh MEXKIOMETHBIX

29 ¢¢

obopoToB. Hampumep, Ha 0aze TepMuHa “€XPression” “BeipaxkeHue” MPOBOJUTCS
oObsicHeHHE (Pa3eoIOTHIYECKON MPUPOJBI MHOTHX MEXKIOMETHBIX YCTONYHBBIX

CIIOBECHBIX KOMILIEKCOB, cp.: “ A likely story! a sarcastic expression of disbelief”.
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[Tpuznakom ¢paze-noruyHoctu MOE B TOTKOBOM CllOBape aHTIHICKOTO ( U
HEMEIIKOTO) $3bIKa CIY)KUT Takke ykazaHue Ha ¢opmyinbHocTh MOE, wux
KIUIIMPOBaHHBIN xapakTep: “after you, formula spoken to invite someone to go
first” ( Xopu6wu, 1984, c.13).

[Ipu >TOM B HEOOXOIUMBIX CIIydasiX TOJIKOBBIM CIIOBApb, CTPEMSCh 0CO00
NOMYEPKHYTh crnenuduuHocTs npupoasl MOPE, o6ocobmisieT ux omnucaHue B
npenenax ooOmend cioBapHoOM cratbu. OOBMHO MOAOOHAs MHTEpPIpETalus
MEXIOMETHOM  (pazeosorud TMpUPABHUBAECTCA K OJHOMY W3 3HAYCHUU
OIMKMCHIBAEMOTr0 3arjiaBHoro cjoa: “heaven” (as an exclamation): Good heavens!”
(XopuOu, 1984,c.289). B npuBegecHHOM TOJKOBAaHUHU CJIOBAPb OTPAHUUYMBACTCS
JIMIIb PEMapKOM O BOCKJIMLATENBHOM Xapakrepe ykaszaHHou MOE. Paszymeercs,
3TO JUIIb KpailHe HenoJHas nH(popmanus.

IIppu  wHTEpnpeTanMy  JHMHTBUCTHYECKOW  NPHUPOABI  MEXKIOMETHOMN
(Gpa3eosoruu TOJKOBBIA CJIOBaph MOAPOOHO OOBSCHSET KIACCU(PUKALMOHHbIE
npuHIUObEl rpynnupoBanuss MOE. Onwupasice Ha OOIIHOCTH CEMAHTHYECKHX,
MOJAJIbHBIX ¥ (DYHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTepUCTUK paszHbix MODE, ToNIKOBBIE
CJIOBapy MPOBOAAT MX YACTUUHYIO KJacCH(UKAIMIO, YTO MPEACTaBIsAeT coOOM
HECOMHEHHBI  MHTEpEC  JUIsl  TEOPETHYECKOrO0  OCMBICIEHUS  IPHUPOJBI
MEXIOMETHOU (hpa3eosoruu.

[IpuBenennoe @paze-rue3go oxsaTeiBaeT Te¢ M®PE ¢ cemaHTHKON
IpOILIaHKs, KOTOPBIE COEepKaT B cede emE 1 o0IIyI0 ceMy ‘‘yKazaHHE Ha CKOPOe
ceunanue”. KpoMme TOro, 3/ech Hajauio W OONIHOCTh MOJIEIU MOCTPOCHUS ITHUX
MO®E, a uMEHHO TOMUHUPYIOLLYIO pOJIb UTPAET cxeMa “npesyior bis...”. Crona xe
npUMBbIKaeT U GOpPMYIIbI polanus: “gut ...s alo p p mach’s g.! Abschiedsgr.”
M®E, npencrapisomue codoil GopMylibl BBIPAKEHHUSI BO3MYIIEHUS U APYTHX
CEMaHTHKO- MOJAJIbHBIX 3HaueHui: “bitten .../ Ausdriicke der Entriistung/ ich mub
doch sehr b.!; aber, ich bitte Sie!» (CCHSI, t.1, ¢. 617). Kak mpaBmio, oHu
XapaKTEepHU3yeTCsl OTCYTCTBUEM KaKOM-INOO MeTapopruyeckoit 00pa3HOCTH.
Oco0ObIM CEMaHTUYECKUM MHOTO000pa3ueM OTJIMYAIOTCS BBIIEISIEMbIE B TOJKOBBIX

cinoBapsax MOE-pernnuku.
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YOenuTenbHbpIM CBUIETELCTBOM TOTO, YTO MEXKIAOMETHas (pa3eosiorus
MPEACTAaBIIET CO0OM  0COOYI0  pPa3sHOBUIAHOCTh  YCTOMYHMBBIX  CJIOBECHBIX
KOMIUIEKCOB  SI3bIKa, SIBIIICTCS CTPEMJICHHE TOJKOBBIX CIIOBapeld CBOJWTH
pasmmunable MOE B otnensHyto rpynmy OE.

YkaxkeM, HampuMep, TakKWe THIWYHBIE 00pasmbl TOMO00HBIX (pasze-rHE3N
aHrauiickoro s3eika: « Speak for yourself!...;Speak of the devil!»; «Good God!
Good Gracious! Good Heavens!»; «Look alive!, Look here!, Look sharp!»; « Lord
bless us/me! Lord God! Lord knows!» (XopHOHu,
1984, ¢.322,268,501,503).

Jlureparypa
1. A.B.Kynun. Aurnuiickas ¢pasosorus, Mocksa, Beicias mikosa, 1970.\
2. A.CXopubu, CrnoBapb COBPEMEHHOIO aHTJUUCKOTO s3bIKa, MOCKBa,
[Ipocsemenue, 1984.
3. Worterbuch der deutschen Gedenwartssprasche. Hrsg. von R.Klappenbach und
W.Steinitz, Bd. 1-6, Berlin, 1967.

"JIxoHomuka u coumym" Ne6(73) 2020 WWW.Iupr.ru



